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ZMLUVA O PREVODE OCHRANNEJ ZNÁMKY 

uzatvorená podľa § 17 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov 

(ďalej ako “Zmluva”)  

 

Prevodca:  Gemerské osvetové stredisko 

Sídlo:   Betliarska 77/8, 048 01 Rožňava 

IČO:   31 297 781 

Konajúca:  Mgr. Helena Novotná, riaditeľka 

Právna forma:  príspevková organizácia  

Zriaďovateľ:  Košický samosprávny kraj 

Zriaďovacia listina:        3902/2008-RU18/36127 zo dňa 19.12.2008 v znení dodatkov  

Webové sídlo:   www.gos.sk  
Kontaktná osoba:   Mgr. Helena Novotná 
Kontakt:   novotna.helena@gos.sk 
 

Nadobúdateľ:  Košický samosprávny kraj 

Sídlo:   Námestie Maratónu mieru 1, 042 66 Košice-Staré Mesto 

IČO:   35 541 016 

Konajúci:  Ing. Rastislav Trnka, predseda 

Webové sídlo:   www.vucke.sk  
Kontaktná osoba:   Mgr. Vladimíra  Kalatová, Odbor kultúry Úradu KSK 
Kontakt:   055 7268 346/vladimira.kalatova@vucke.sk 
 

(Prevodca a Nadobúdateľ ďalej spolu ako „Zmluvné strany“ alebo jednotlivo „Zmluvná strana“) 

Článok I. 

Úvodné ustanovenie  

 

1. Prevodca je výlučným majiteľom obrazovej ochrannej známky číslo: 262526, zapísanej Úradom 

priemyselného vlastníctva SR v registri ochranných známok pod č. 262526 dňa 31. 07. 2024 (na základe 

prihlášky ochrannej známky POZ 195-2024), ktorá je zaregistrovaná pre nasledovné tovary a služby 

podľa Medzinárodného triedenia tovarov a služieb: 

 

Trieda 03 - Voňavkárske výrobky, esenciálne oleje; mydlá; kozmetické prípravky; bylinkové 

výťažky na kozmetické použitie. 

Trieda 04 - Včelí vosk; sviečky a knôty na svietenie; sviečky (na svietenie); sviečky zo sójového 

vosku. 

Trieda 05 -  Tinktúry (farmaceutické prípravky); bylinkové doplnky; bylinné liečivá; tekuté 

bylinné doplnky; bylinkové výťažky na lekárske použitie; bylinné prípravky na 

lekárske účely; výživové doplnky; tekuté výživové doplnky; práškové výživové 

doplnky; propolisové výživové doplnky; včelia materská kašička (výživový doplnok); 

výživové doplnky s kozmetickými účinkami; diétne prípravky na lekárske použitie. 

Trieda 06 - Kovové pracky (železiarsky tovar); kovové sošky; zvončeky; kovové zvony. 

Trieda 08 - Nože do hoblíkov; nože na konské kopytá; nože, pílové listy, radlice (ručné nástroje a 

náradie); nože; prenosné tkáčske krosná na ručný pohon; nástroje na rezanie, sekanie, 

krájanie (ručné náradie). 

Trieda 11 - Vyhrievacie telesá; kachle; tvarované obloženia pecí; pece a piecky okrem 

laboratórnych. 

Trieda 14 - Šperky, klenotnícke výrobky, drahokamy a polodrahokamy; klenoty, šperky z 

emailovanej keramiky; šperkovnice. 

Trieda 15 - Hudobné nástroje; puzdrá na hudobné nástroje; hudobné nástroje pre deti. 
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Trieda 16 - Tlačoviny; noviny; brožúry; knihy; fotografie; tlačené publikácie; časopisy (periodiká); 

letáky; ceruzky; perá (kancelárske potreby); kancelárske potreby okrem nábytku; 

písacie potreby; kalendáre; obrazy; papier a lepenka; reklamné tabule z papiera, 

kartónu alebo lepenky; atlasy; karisbloky; lístky; skicáre; zošity; mapy; katalógy; obaly 

(papiernický tovar); grafické vzory (tlačoviny); pohľadnice; príručky; prospekty; 

omaľovánky. 

Trieda 18 - Biče, postroje a sedlárske výrobky; podkovy na konské kopytá; koža a koženka; 

peňaženky; poľovnícke tašky (torby); obojky pre zvieratá; kožené šnúrky; 

vypracované kože; kožené remienky; koža (surovina alebo polotovar); kožené ozdoby 

na nábytok; plecniaky; kožušiny; náprsné tašky; kabelky; kožené vrecia, vrecká a 

puzdrá na balenie; kožené alebo kožou potiahnuté puzdrá; jelenica (nie na čistenie); 

puzdrá na kľúče. 

Trieda 19 - Drevené obloženie; drevo (polotovar); spracované drevo; drevo na výrobu sudov, 

sudovina; tvárne drevo; kamenárske výrobky; sochy z kameňa, betónu a mramoru; 

kamenné, betónové alebo mramorové sošky. 

Trieda 20 - Stolárske umelecké výrobky; pekárske košíky; prútený alebo košikársky tovar; kosť, 

rohovina (suroviny alebo polotovary); nábytok, zrkadlá, rámy na obrazy; nábytok; 

umelecké diela zo slamy. 

Trieda 21 - Výrobky zo skla, porcelánu a keramiky; domáce a kuchynské potreby a nádoby; 

poháre, šálky, hrnčeky na pitie; keramické výrobky pre domácnosť; košíky na chlieb 

pre domácnosť; formy na pečenie (kuchynské náradie); hrnce, hrnčeky; kuchynské 

naberačky; keramické pekáče, panvice; šálky; stolovací riad (okrem príborov); 

porcelánové, keramické, kameninové, terakotové alebo sklenené umelecké predmety; 

taniere; džbány; krčahy; kuchynský riad a náradie; varechy; kuchynské rukavice, 

chňapky; hrnčiarske výrobky; hrnčiarsky tovar; korytá na kŕmenie zvierat; maľované 

sklené výrobky; porcelánové, keramické, kameninové, terakotové alebo sklenené 

sošky; metly; svietniky; rúčky na metly. 

Trieda 22 - Česaná vlna; ľan (surovina); ovčia vlna; textílie zo surových vlákien; vlna (surovina 

alebo polotovar). 

Trieda 24 - Bytový textil; tkaniny; textílie; bavlnené textílie; prešívané posteľné pokrývky; vlnené 

textílie; ľanové textílie; posteľná bielizeň; textilné uteráky; textilné prestieranie na 

stolovanie; kuchynské utierky; pleteniny (textílie). 

Trieda 25 - Odevy, obuv, pokrývky hlavy; tričká; mikiny; nohavice; šatky, šály; kroje (odevy); 

pleteniny; pletené šatky; pleteniny (oblečenie). 

Trieda 26 - Bordúry, lemy, obruby (na odevy); výšivky (galantéria); ozdoby do vlasov; pletené 

šnúry; čipky, krajky; vlnené šnúrky; čipkársky tovar; volániky na odevy; ozdobné 

brošne; stuhy do vlasov; brošne (doplnky oblečenia); pracky na opasky; mašle do 

vlasov; korálky, nie na výrobu šperkov. 

Trieda 28 -  Bábiky; odevy pre bábiky; hry, hračky; hračky zo šúpolia; hračky zo slamy. 

Trieda 29 - Mlieko, syry, maslo, jogurty a iné mliečne výrobky; konzervované, mrazené, sušené a 

varené ovocie a zelenina; mäso, ryby, hydina a zverina; ovocné rôsoly, džemy, 

kompóty; potravinárske oleje a tuky; vajcia; údeniny; spracované škrupinové ovocie; 

nakladaná zelenina; klobásy, salámy, párky; konzervované mäso; mrazom sušené 

mäso; spracovaná zelenina; spracované ovocie; mäsové chuťovky. 

Trieda 30 - Cukrárske výrobky; jemné pečivárske výrobky; cukor, med, melasový sirup; chlieb, 

párske a cukrárske výrobky; cestoviny; pirohy (hotové jedlo); pirôžky plnené mäsom; 

korenie; bylinkové čaje (nie na lekárske použitie); cukrovinky; perníky, medovníky; 

včelia kašička; jedlé včelie plásty; jedlý včelí vosk; káva, čaj, kakao a ich náhradky. 
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Trieda 31 - Poľnohospodárske a záhradnícke výrobky, výrobky lesného a rybného hospodárstva 

(surové, nespracované); čerstvé ovocie a zelenina, čerstvé bylinky; nespracované 

škrupinové ovocie. 

Trieda 32 - Minerálne a sýtené vody; nealkoholické nápoje; ovocné nápoje a ovocné džúsy; pivo; 

sirupy a iné prípravky na výrobu nealkoholických nápojov; vody (nápoje). 

Trieda 33 - Alkoholické nápoje okrem piva; alkoholické výťažky z ovocia; víno; medovina; 

liehoviny; nápoje z vína. 

Trieda 35 - Reklama; rozhlasová reklama; televízna reklama; komerčné informačné kancelárie; 

rozširovanie reklamných materiálov; predvádzanie tovaru; prieskum verejnej mienky; 

vydávanie reklamných textov; prenájom reklamných plôch; online reklama na 

počítačovej komunikačnej sieti; prenájom reklamného času v komunikačných 

médiách; prezentácia výrobkov v komunikačných médiách pre maloobchod; 

obchodné informácie a rady spotrebiteľom pri výbere tovarov a služieb; obchodná 

správa licencií výrobkov a služieb pre tretie osoby; subdodávateľské služby 

(obchodné služby); písanie reklamných textov; zostavovanie štatistík; vyhľadávanie 

sponzorov; tvorba reklamných filmov; obchodné sprostredkovateľské služby; 

optimalizácia internetových vyhľadávačov na podporu predaja; optimalizácia 

návštevnosti webových stránok; správa spotrebiteľských vernostných programov; 

aktualizácia a údržba informácií v registroch; poradenstvo v oblasti komunikácie 

(vzťahy s verejnosťou); služby darčekových zoznamov; recepčné služby pre 

návštevníkov (kancelárske práce); organizovanie a vedenie obchodných podujatí; 

vyhľadávanie potenciálnych zákazníkov pre tretie osoby; vzťahy s verejnosťou 

(public relations); marketing; reklamné agentúry; prenájom predajných stánkov;; 

maloobchodné služby s potravinami v bio kvalite, s výrobkami tradičných remesiel, s 

výrobkami ľudového umenia a s výrobkami úžitkového umenia; organizovanie 

obchodných výstav umeleckých a ľudových remesiel; prezentácia regiónu na 

obchodných výstavách; podpora predaja pre tretie osoby; obchodný manažment, 

obchodná organizácia a obchodná administratíva; poskytovanie obchodných alebo 

podnikateľských informácií; rozširovanie vzoriek tovarov; maloobchodné služby s 

tovarmi uvedenými v triedach 3, 4, 5, 6, 8, 11, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 28, 

29, 30, 31, 32 a 33 tohto zoznamu; veľkoobchodné služby s tovarmi uvedenými v 

triedach 3, 4, 5, 6, 8, 11, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 28, 29, 30, 31, 32 a 33 

tohto zoznamu. 

Trieda 39 - Sprevádzanie turistov; turistické prehliadky (doprava); parkovanie automobilov 

(parkovacie miesta); poskytovanie informácií o cestovných trasách; organizovanie 

ciest; osobná doprava; expedičné služby; doprava cestujúcich; sprostredkovanie 

dopravy; informácie o možnostiach dopravy; rezervácie dopravy; rezervácie zájazdov; 

doprava osôb; organizovanie okružných ciest; organizovanie exkurzií; organizovanie 

turistických plavieb; prenájom dopravných prostriedkov. 

Trieda 40 - Opracovávanie dreva; vypaľovanie keramiky; farbenie kože; spracovanie kožušín; 

kováčstvo; rytie, gravírovanie; spracovanie vlny; mlynárstvo; súkanie; garbiarstvo; 

sedlárska výroba; krajčírstvo; úprava textílií; úprava tkanín; vyšívanie; kotlárstvo; 

stolárske práce (zhotovovanie drevených výrobkov na objednávku); výroba syrov 

(zrenie, vyzrievanie a starnutie syrov). 

Trieda 41 - Organizovanie kultúrnych podujatí na prezentáciu tradičnej ľudovej kultúry, 

tradičných remesiel, výrobkov ľudového umenia a úžitkového umenia; regionálne 

kultúrne, vzdelávacie alebo zábavné služby; organizovanie a vedenie folklórnych 

festivalov (zábava); organizovanie a vedenie zábavných, vzdelávacích a kultúrnych 

podujatí zameraných na šírenie tradícií, folklóru, prezentáciu slovenských ľudových 

krojov, slovenských obcí, regiónov a kultúrne dedičstvo; športová a kultúrna činnosť; 
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organizovanie športových súťaží; výchova; zábava; organizovanie vedomostných 

alebo zábavných súťaží; vydávanie textov (okrem reklamných); požičiavanie 

zvukových nahrávok; informácie o možnostiach zábavy; organizovanie kultúrnych 

alebo vzdelávacích výstav; organizovanie živých vystúpení; organizovanie a vedenie 

seminárov; organizovanie a vedenie tvorivých dielní (výučba); organizovanie a 

vedenie konferencií; organizovanie a vedenie kongresov; organizovanie predstavení 

(manažérske služby); online vydávanie elektronických kníh a časopisov; online 

poskytovanie elektronických publikácií (bez možnosti kopírovania); organizovanie a 

vedenie koncertov; online poskytovanie videozáznamov (bez možnosti kopírovania); 

tvorba videozáznamov na podujatiach; organizovanie a vedenie zábavných podujatí; 

prezentácia múzejných expozícií; online poskytovanie obrázkov (nesťahovateľných); 

online poskytovanie virtuálnych prehliadok so sprievodcom; divadelné predstavenia; 

poskytovanie športovísk; poskytovanie nesťahovateľných filmov prostredníctvom 

služieb na prenos videí (na požiadanie); filmové štúdia; poskytovanie 

nesťahovateľných filmov prostredníctvom služieb na prenos videí (na požiadanie); 

nahrávanie videopások; tvorba videonahrávok pomocou dronov; fotografovanie; 

online poskytovanie digitálnej hudby (bez možnosti kopírovania); vydávanie kníh. 

Trieda 43 - Prechodné ubytovanie; ubytovacie kancelárie (hotely, penzióny); prázdninové tábory 

(ubytovacie služby); turistické ubytovne; rezervácie ubytovania v hoteloch; 

reštauračné (stravovacie) služby; samoobslužné jedálne; bary (služby); kaviarne; 

rýchle občerstvenie (snackbary); služby reštaurácií “jedlo so sebou“. 

(ďalej ako „ochranná známka“) 

 

2. Výpis z registra ochranných známok vedeného Úradom priemyselného vlastníctva SR, predmetom 

ktorého je ochranná známka špecifikovaná v bode 1 tohto článku, je neoddeliteľnou prílohou č. 1 tejto 

Zmluvy. 

3. Nadobúdateľ má záujem o nadobudnutie ochrannej známky špecifikovanej v bode 1 tohto článku, 

pričom za účelom usporiadania vzájomných práv a povinností pristúpili Zmluvné strany 

k uzatvoreniu tejto Zmluvy. 

 

Článok II. 

 Predmet zmluvy 

 

1. Na základe tejto Zmluvy o prevode ochrannej známky (ďalej len „Zmluva“) Prevodca bezodplatne 

prevádza na Nadobúdateľa do jeho výlučného vlastníctva ochrannú známku špecifikovanú v článku 

I bode 1 tejto Zmluvy (a v prílohe č. 1 tejto Zmluvy) a všetky práva s ňou spojené a Nadobúdateľ 

nadobúda predmetnú ochrannú známku a všetky práva s ňou spojené do svojho výlučného 

vlastníctva. 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že prevod ochrannej známky v registri vedenom Úradom priemyselného 

vlastníctva SR bude zapísaný na základe žiadosti o zápis prevodu ochrannej známky podanej 

Prevodcom, ktorý znáša všetky náklady s tým spojené. Prevodca je povinný podať žiadosť o zápis 

prevodu ochrannej známky do registra vedeného Úradom priemyselného vlastníctva SR bez 

zbytočného odkladu po uzatvorení tejto Zmluvy, najneskôr do 10 kalendárnych dní odo dňa 

nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy.   

3. Zmluvné strany sa dohodli, že prevod ochrannej známky podľa tejto Zmluvy sa uskutočňuje 

bezodplatne.  

4. Zmluvné strany sú povinné poskytnúť si súčinnosť pri všetkých úkonoch súvisiacich s prevodom 

ochrannej známky tak, aby Nadobúdateľ nadobudol ochrannú známku a všetky práva s ňou súvisiace 

do jeho výlučného vlastníctva. 
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5. Prevodca prehlasuje, že ochranná známka nie je zaťažená žiadnymi ťarchami ani právami tretích osôb 

a zaväzuje sa, že do dňa zápisu prevodu ochrannej známky na Nadobúdateľa do registra ochrannú 

známku neprevedie na tretiu osobu ani ju iným spôsobom nezaťaží alebo neznehodnotí. Prevodca tiež 

prehlasuje, že nevstúpi do žiadnych rokovaní vo veci uvedenej ochrannej známky s akýmkoľvek iným 

subjektom. 

1. Prevodca po podpise tejto Zmluvy odovzdá Nadobúdateľovi osvedčenie o zápise ochrannej známky 
do registra ochranných známok. 

 

Článok III. 

Záverečné ustanovenia 

 

1. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia v súlade s ustanovením § 5a zákona  č. 211/2000 Z. z. o 

slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode 

informácií) v znení neskorších predpisov, v spojení s ustanovením § 47a zákona č. 40/1964 Zb. 

Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov. 

2. V súlade s ustanovením § 17 ods. 2 zákona o ochranných známkach, prevod ochrannej známky 

nadobúda účinnosť voči tretím osobám dňom jeho zápisu do registra ochranných známok vedeného 

Úradom priemyselného vlastníctva SR. Práva tretích osôb nadobudnuté pred dňom účinnosti 

prevodu ochrannej známky zostávajú zachované.  

3. Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva, ako aj všetky právne vzťahy z nej vyplývajúce a/alebo s 

ňou súvisiace sa spravujú slovenským právnym poriadkom, predovšetkým ustanoveniami zákona č. 

506/2009 Z. z. o ochranných známkach.  

4. Zmluvu možno meniť len dohodou Zmluvných strán, a to formou písomných dodatkov podpísaných 

oboma zmluvnými stranami. 

5. Táto zmluva je vypracovaná a podpísaná v štyroch rovnopisoch, po dva rovnopisy pre každú 

Zmluvnú stranu.  

6. Ak sa niektoré ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatným, neúčinným alebo nevymáhateľným, nemá 

táto skutočnosť vplyv na platnosť, účinnosť a vymáhateľnosť ostatných ustanovení tejto Zmluvy. Ak 

stratí časť tejto Zmluvy  v dôsledku zmeny právnych predpisov alebo novej interpretácie zákona 

svoju platnosť, Zmluvné strany sa zaväzujú túto časť bezodkladne doplniť v súlade s princípmi a 

zmyslom tejto Zmluvy. 

7. Zmluvné strany sa dohodli, že akékoľvek oznámenie, žiadosť, vzdanie sa práva, súhlas, schválenie, 

upozornenie, výstraha, výpoveď, odstúpenie, oznámenie o inom skončení tejto Zmluvy alebo iná 

komunikácia, ktorá sa vyžaduje alebo je povolená podľa tejto Zmluvy (ďalej len Oznámenie), bude 

urobené v písomnej forme v slovenskom jazyku, pričom akékoľvek Oznámenie sa bude považovať za 

doručené, ak bude doručené osobne, doporučenou listovou zásielkou alebo miestne alebo 

medzinárodne uznávanou kuriérskou službou na adresu príslušnej Zmluvnej strany uvedenú v tejto 

Zmluve, resp. na adresu písomne oznámenú druhej Zmluvnej strane, alebo elektronicky na e-mailové 

adresy uvedené v tejto Zmluve, resp. na adresu písomne oznámenú druhej Zmluvnej strane, pokiaľ 

špecifické prípady komunikácie Zmluvných strán výslovne uvedené v tejto Zmluve neustanovujú 

inak. Zmluvné strany sa dohodli, že Oznámenia e-mailom na e-mailové adresy uvedené v záhlaví 

tejto Zmluvy, resp. na e-mailové adresy oznámené (resp. zmenené) niektorej zo Zmluvných strán po 

dni podpisu tejto Zmluvy, sa považujú za doručené deň nasledujúci po ich odoslaní. 

8. Pri doručovaní prostredníctvom pošty sa zásielka považuje za doručenú dňom jej doručenia na adresu 

podľa predchádzajúceho bodu tohto článku zmluvy. Za deň doručenia zásielky sa považuje aj deň, 

v ktorý zmluvná strana, ktorá je adresátom, odoprie doručovanú zásielku prevziať, alebo deň vrátenia 

sa nedoručenej zásielky späť odosielateľovi, i keď sa adresát o obsahu zásielky nedozvedel. Listina 

adresovaná zmluvnej strane, ktorá je doručovaná osobne, sa považuje za doručenú tejto strane 

okamihom, keď túto prevezme alebo ju odmietne prevziať. 
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9. Každá zo Zmluvných strán sama za seba vyhlasuje a potvrdzuje, že si text tejto Zmluvy prečítala a 

plne mu porozumela, ďalej vyhlasuje a potvrdzuje, že táto Zmluva vyjadruje jej skutočnú, slobodnú a 

vážnu vôľu, že nie je uzatváraná v tiesni ani v omyle ani za nápadne nevýhodných podmienok. Na 

znak súhlasu Zmluvné strany túto Zmluvu vlastnoručne podpísali.  

 

 

V Rožňave dňa ........................2024   V Košiciach dňa ........................ 2024 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

...............................................    ............................................... 

Prevodca      Nadobúdateľ 

Gemerské osvetové stredisko   Košický samosprávny kraj 

Mgr. Helena Novotná, riaditeľka   Ing. Rastislav Trnka, predseda 
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